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psalmody

2.1 Psalmody: Outside Advent and
Christmas

First Psalm - Psalm 92
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2. Etenim firmávit orbem terræ, * qui
non commovébitur.
3. Paráta sedes tua ex tunc: * a sǽculo
tu es.
4. Elevavérunt flúmina, Dómine: *
elevavérunt flúmina vocem suam.
5. Elevavérunt flúmina fluctus suos, *
a vócibus aquárum multárum.
6. Mirábiles elatiónesmaris: * mirábi-
lis in altisDóminus.

For he hath established the world

which shall not be moved.

Thy throne is prepared from of old:

thou art from everlasting.

The floods have lifted up, O Lord: the

floods have lifted up their voice.

The floods have lifted up their waves,

with the noise of many waters.

Wonderful are the surges of the sea:

wonderful is the Lord on high.
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2.1. Psalmody: Outside Advent and Christmas 5

7. Testimónia tua credibília facta sunt
nimis: * domum tuam decet sanctitú-
do, Dómine, in longitúdinem diérum.
8. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui
Sancto.
9. Sicut erat in princípio, et nunc,
et semper, * et in sǽcula sæculórum.
Amen.

Thy testimonies are become exceed-

ingly credible: holiness becometh thy

house, O Lord, unto length of days.

Glory be …
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Second Psalm - Psalm 99
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6 Chapter 2. Psalmody

2. Introíte in conspéctu ejus, * in ex-
sultatióne.
3. Scitóte quóniam Dóminus ipse est
Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi nos.
4. Pópulus ejus, et oves páscuæ ejus: †
introíte portas ejus in confessióne, *
átria ejus in hymnis: confitémini illi.

5. Laudáte nomen ejus: quóniam suá-
vis est Dóminus, † in ætérnum mise-
ricórdia ejus, * et usque in generatió-
nem et generatiónem véritas ejus.
6. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui
Sancto.
7. Sicut erat in princípio, et nunc,
et semper, * et in sǽcula sæculórum.
Amen.

Come in before his presence with ex-

ceeding great joy.

Know ye that the Lord he is God: he

made us, and not we ourselves.

We are his people and the sheep of

his pasture. Go ye into his gates with

praise, into his courts with hymns: and

give glory to him.

Praise ye his name: For the Lord is

sweet, hismercy endureth for ever, and

his truth to generation and generation.

Glory be …
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2.1. Psalmody: Outside Advent and Christmas 7
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2. Sitívit in te ánimamea, * quammul-
tiplíciter tibi caromea.
3. In terra desérta, et ínvia, et ina-
quósa: † sic in sancto appárui tibi, *
ut vidérem virtútem tuam, et glóriam
tuam.
4. Quóniam mélior est misericórdia
tua super vitas: * lábia mea laudábunt
te.
5. Sic benedícam te in vitamea: * et in
nómine tuo levábo manusmeas.
6. Sicut ádipe et pinguédine repleá-
tur ánimamea: * et lábiis exsultatiónis
laudábit osmeum.
7. Si memor fui tui super stratum
meum, † in matutínis meditábor in
te: * quia fuísti adjútor meus.

8. Et in velaménto alárum tuárum ex-
sultábo, † adhǽsit ánima mea post
te: * me suscépit déxtera tua.

9. Ipsi vero in vanum quæsiérunt áni-
mam meam, † introíbunt in inferióra
terræ: * tradéntur in manus gládii,
partes vúlpium erunt.

For theemy soul hath thirsted; for thee

my flesh, O how many ways!

In a desert land, and where there is no

way, and no water: so in the sanctuary

have I come before thee, to see thy

power and thy glory.

For thy mercy is better than lives: thee

my lips shall praise.

Thus will I bless thee all my life long:

and in thy name I will lift up my hands.

Let my soul be filled as with marrow

and fatness: andmymouth shall praise

thee with joyful lips.

If I have remembered thee upon my

bed, I will meditate on thee in the

morning: Because thou hast been my

helper.

And I will rejoice under the covert of

thy wings: [9] My soul hath stuck close

to thee: thy right hand hath received

me.

But they have sought my soul in vain,

they shall go into the lower parts of the

earth: They shall be delivered into the

hands of the sword, they shall be the



8 Chapter 2. Psalmody

10. Rex vero lætábitur in Deo, † lauda-
búntur omnes qui jurant in eo: * quia
obstrúctum est os loquéntium iníqua.

11. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui
Sancto.
12. Sicut erat in princípio, et nunc,
et semper, * et in sǽcula sæculórum.
Amen.

portions of foxes.

But the king shall rejoice in God, all

they shall be praised that swear by him:

because the mouth is stopped of them

that speak wicked things.

Glory be …
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Fourth Psalm* - Daniel 3:57--88, 56

* Not a Psalm, actually a Canticle. The Canticle of the Three Boys.
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2.1. Psalmody: Outside Advent and Christmas 9
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2. Benedícite, Ángeli Dómini, Dómi-
no: * benedícite, cæli,Dómino.
3. Benedícite, aquæ omnes, quæ super
cælos sunt,Dómino: * benedícite, om-
nes virtútesDómini,Dómino.
4. Benedícite, sol et luna, Dómino: *
benedícite, stellæ cæli,Dómino.
5. Benedícite, omnis imber et ros, Dó-
mino: * benedícite, omnes spíritus
Dei,Dómino.
6. Benedícite, ignis et æstus, Dómi-
no: * benedícite, frigus et æstus, Dó-
mino.
7. Benedícite, rores et pruína, Dómi-
no: * benedícite, gelu et frigus,Dómi-
no.
8. Benedícite, glácies et nives, Dómi-
no: * benedícite, noctes et dies,Dómi-
no.
9. Benedícite, lux et ténebræ, Dómi-
no: * benedícite, fúlgura et nubes,Dó-
mino.
10. Benedícat terra Dóminum: * lau-
det et superexáltet eum in sǽcula.
11. Benedícite,montes et colles,Dómi-
no: * benedícite, univérsa germinántia
in terra,Dómino.
12. Benedícite, fontes, Dómino: * be-
nedícite, mária et flúmina,Dómino.
13. Benedícite, cete, et ómnia, quæmo-

O ye angels of the Lord, bless the Lord:

heavens, bless the Lord.

O all yewaters that are above the heav-

ens, bless the Lord: O all ye powers of

the Lord, bless the Lord.

O ye sun and moon, bless the Lord:

stars of heaven, bless the Lord.

O every shower and dew, bless ye the

Lord: O all ye spirits of God, bless the

Lord.

O ye fire and heat, bless the Lord: cold

and heat, bless the Lord.

O ye dews and hoar frosts, bless the

Lord: frost and cold, bless the Lord.

O ye ice and snow, bless the Lord:

nights and days, bless the Lord.

O ye light and darkness, bless the Lord:

lightnings and clouds, bless the Lord.

O let the earth bless the Lord: let it

praise and exalt him above all for ever.

O ye mountains and hills, bless the

Lord: O all ye things that spring up in

the earth, bless the Lord.

O ye fountains, bless the Lord: seas

and rivers, bless the Lord.

O ye whales, and all that move in the



10 Chapter 2. Psalmody

véntur in aquis,Dómino: * benedícite,
omnes vólucres cæli,Dómino.
14. Benedícite, omnes béstiæ etpécora,
Dómino: * benedícite, fílii hóminum,
Dómino.
15. Benedícat Israël Dóminum: * lau-
det et superexáltet eum in sǽcula.
16. Benedícite, sacerdótesDómini,Dó-
mino: * benedícite, serviDómini,Dó-
mino.
17. Benedícite, spíritus, et ánimæ jus-
tórum, Dómino: * benedícite, sancti,
et húmiles corde,Dómino.
18. Benedícite, Ananía, Azaría,Mísaël,
Dómino: * laudáte et superexaltáte
eum in sǽcula.
19. Benedicámus Patrem et Fílium
cum Sancto Spíritu: * laudémus et su-
perexaltémus eum in sǽcula.
20. Benedíctus es, Dómine, in fir-
maménto cæli: * et laudábilis, et glo-
riósus, et superexaltátus in sǽcula.

waters, bless the Lord: O all ye fowls

of the air, bless the Lord.

O all ye beasts and cattle, bless the

Lord: sons of men, bless the Lord.

O let Israel bless the Lord: praise and

exalt him above all for ever.

O ye priests of the Lord, bless the Lord:

servants of the Lord, bless the Lord.

O ye spirits and souls of the just, bless

the Lord: holy and humble of heart,

bless the Lord.

OAnanias, Azarias, andMisael, bless ye

the Lord: praise and exalt him above all

for ever.

Let us bless the Father and the Son

with the Holy Spirit: let us praise and

exalt Him above all for ever.

Blessed art thou, O Lord in the firma-

ment of heaven: and worthy of praise,

and glorious and exalted above all for

ever.
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2.1. Psalmody: Outside Advent and Christmas 11

Fifth Psalm - Psalm 148
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Laudáte eum, omnes Angeli ejus: *
laudáte eum, omnes virtútes ejus.
Laudáte eum, sol et luna: * laudáte
eum, omnes stellæ et lumen.
Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ
omnes, quæ super cælos sunt, laudent
nomenDómini.
Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse
mandávit, et creáta sunt.
Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum
sǽculi: * præcéptum pósuit, et non
præteríbit.
Laudáte Dóminum de terra, * dracó-
nes, et omnes abýssi.
Ignis, grando, nix, glácies, spíritus
procellárum: * quæ fáciunt verbum
ejus:

Praise ye the Lord from the heavens:
praise ye him in the high places.
Praise ye him, all his angels: praise ye
him, all his hosts.
Praise ye him, O sun and moon: praise
him, all ye stars and light.
Praise him, ye heavens of heavens: and
let all the waters that are above the
heavens
Praise the name of the Lord. For he
spoke, and they were made: he com-
manded, and they were created.
He hath established them for ever, and
for ages of ages: he hath made a de-
cree, and it shall not pass away.
Praise the Lord from the earth, ye drag-
ons, and all ye deeps:
Fire, hail, snow, ice, stormy winds
which fulfill his word:
Mountains and all hills, fruitful trees
and all cedars:
Beasts and all cattle: serpents and
feathered fowls:
Kings of the earth and all people:



12 Chapter 2. Psalmody

Montes, et omnes colles: * ligna fruc-
tífera, et omnes cedri.
Béstiæ, et univérsa pécora: * serpén-
tes, et vólucres pennátæ:
Reges terræ, et omnes pópuli: * prín-
cipes, et omnes júdices terræ.
Júvenes, et vírgines, † senes cum junió-
ribus laudent nomen Dómini: * quia
exaltátum est nomen ejus solíus.
Conféssio ejus super cælumet terram: *
et exaltávit cornu pópuli sui.
Hymnus ómnibus sanctis ejus: * fíliis
Israël, pópulo appropinquánti sibi.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui
Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et
semper, * et in sǽcula sæculórum.
Amen.

princes and all judges of the earth:
Young men and maidens: let the old
with the younger, praise the name of
the Lord:
For his name alone is exalted.

The praise of him is above heaven and

earth: and he hath exalted the horn of

his people. A hymn to all his saints:

to the children of Israel, a people ap-

proaching to him.
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Next up is the Little Chapter, page 29.
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2.2 Psalmody: during Advent

First Psalm - Psalm 92
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Etenim firmávit orbem terræ, * qui non commovébitur.
Paráta sedes tua ex tunc: * a sǽculo tu es.
Elevavérunt flúmina,Dómine: * elevavérunt flúmina vocem suam.
Elevavérunt flúmina fluctus suos, * a vócibus aquárum multárum.
Mirábiles elatiónesmaris: * mirábilis in altis Dóminus.
Testimónia tua credibília facta sunt nimis: * domum tuam decet
sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem diérum.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula
sæculórum. Amen.
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Second Psalm - Psalm 99
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Introíte in conspéctu ejus, * in exsultatióne.
Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non
ipsi nos.
Pópulus ejus, et oves páscuæ ejus: † introíte portas ejus in
confessióne, * átria ejus in hymnis: confitémini illi.
Laudáte nomen ejus: quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum
misericórdia ejus, * et usque in generatiónem et generatiónem
véritas ejus.
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Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula
sæculórum. Amen.
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Third Psalm - Psalm 62
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Sitívit in te ánimamea, * quammultiplíciter tibi caromea.
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In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, *
ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.
Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea
laudábunt te.
Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus
meas.
Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsul-
tatiónis laudábit osmeum.
Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor
in te: * quia fuísti adjútor meus.
Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, † adhǽsit ánima mea
post te: * me suscépit déxtera tua.
Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in
inferióra terræ: * tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.
Rex vero lætábitur inDeo, † laudabúntur omnes qui jurant in eo: *
quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula
sæculórum. Amen.
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Fourth Psalm* - Daniel 3:57--88, 56

* Not a Psalm, actually a Canticle. The Canticle of the Three Boys.
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Benedícite, ÁngeliDómini,Dómino: * benedícite, cæli,Dómino.
Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino: *
benedícite, omnes virtútes Dómini,Dómino.
Benedícite, sol et luna,Dómino: * benedícite, stellæ cæli,Dómino.
Benedícite, omnis imber et ros, Dómino: * benedícite, omnes
spíritus Dei,Dómino.
Benedícite, ignis et æstus, Dómino: * benedícite, frigus et æstus,
Dómino.
Benedícite, rores et pruína, Dómino: * benedícite, gelu et frigus,
Dómino.
Benedícite, glácies et nives, Dómino: * benedícite, noctes et dies,
Dómino.
Benedícite, lux et ténebræ,Dómino: * benedícite, fúlgura et nubes,
Dómino.
Benedícat terraDóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.
Benedícite, montes et colles, Dómino: * benedícite, univérsa ger-
minántia in terra,Dómino.
Benedícite, fontes, Dómino: * benedícite, mária et flúmina,
Dómino.
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Benedícite, cete, et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino: *
benedícite, omnes vólucres cæli,Dómino.
Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino: * benedícite, fílii
hóminum,Dómino.
Benedícat IsraëlDóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.
Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino: * benedícite, servi
Dómini,Dómino.
Benedícite, spíritus, et ánimæ justórum, Dómino: * benedícite,
sancti, et húmiles corde,Dómino.
Benedícite, Ananía, Azaría,Mísaël,Dómino: * laudáte et superex-
altáte eum in sǽcula.
Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu: * laudémus et
superexaltémus eum in sǽcula.
Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli: * et laudábilis, et
gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.
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Fifth Psalm - Psalm 148
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Laudáte eum, omnes Angeli ejus: * laudáte eum, omnes virtútes
ejus.
Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.
Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos
sunt, laudent nomenDómini.
Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.
Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit,
et non præteríbit.
Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.
Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt
verbum ejus:
Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.
Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:
Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes júdices terræ.
Júvenes, et vírgines, † senes cum junióribus laudent nomen
Dómini: * quia exaltátum est nomen ejus solíus.
Conféssio ejus super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli
sui.
Hymnus ómnibus sanctis ejus: * fíliis Israël, pópulo appropin-
quánti sibi.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula
sæculórum. Amen.
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Next up is the Little Chapter, page 29.

2.3 Psalmody: during Christmas

First Psalm - Psalm 92
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Etenim firmávit orbem terræ, * qui non commovébitur.
Paráta sedes tua ex tunc: * a sǽculo tu es.
Elevavéruntflúmina,Dómine: * elevavérunt flúmina vocem suam.
Elevavérunt flúmina fluctus suos, * a vócibus aquárummultárum.
Mirábiles elatiónesmaris: * mirábilis in altis Dóminus.
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Testimónia tua credibília facta sunt nimis: * domum tuam decet
sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem diérum.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula
sæculórum. Amen.
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Second Psalm - Psalm 99
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Introíte in conspéctu ejus, * in exsultatióne.
Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non
ipsi nos.
Pópulus ejus, et oves páscuæ ejus: † introíte portas ejus in
confessióne, * átria ejus in hymnis: confitémini illi.
Laudáte nomen ejus: quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum
misericórdia ejus, * et usque in generatiónem et generatiónem
véritas ejus.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula
sæculórum. Amen.
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Third Psalm - Psalm 62
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Sitívit in te ánimamea, * quammultiplíciter tibi caromea.
In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, *
ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.
Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea
laudábunt te.
Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus
meas.
Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsul-
tatiónis laudábit osmeum.
Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor
in te: * quia fuísti adjútor meus.
Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, † adhǽsit ánima mea
post te: * me suscépit déxtera tua.
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Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in
inferióra terræ: * tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.
Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui jurant in eo: *
quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, etnunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Fourth Psalm* - Daniel 3:57--88, 56

* Not a Psalm, actually a Canticle. The Canticle of the Three Boys.
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Benedícite, ÁngeliDómini,Dómino: * benedícite, cæli,Dómino.
Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino: *
benedícite, omnes virtútes Dómini,Dómino.
Benedícite, sol et luna,Dómino: * benedícite, stellæ cæli,Dómino.
Benedícite, omnis imber et ros, Dómino: * benedícite, omnes
spíritus Dei,Dómino.
Benedícite, ignis et æstus, Dómino: * benedícite, frigus et æstus,
Dómino.
Benedícite, rores et pruína, Dómino: * benedícite, gelu et frigus,
Dómino.
Benedícite, glácies et nives, Dómino: * benedícite, noctes et dies,
Dómino.
Benedícite, lux et ténebræ,Dómino: * benedícite, fúlgura et nubes,
Dómino.
Benedícat terraDóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.
Benedícite, montes et colles, Dómino: * benedícite, univérsa ger-
minántia in terra,Dómino.
Benedícite, fontes, Dómino: * benedícite, mária et flúmina,
Dómino.
Benedícite, cete, et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino: *
benedícite, omnes vólucres cæli,Dómino.
Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino: * benedícite, fílii
hóminum,Dómino.
Benedícat IsraëlDóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.
Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino: * benedícite, servi
Dómini,Dómino.
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Benedícite, spíritus, et ánimæ justórum, Dómino: * benedícite,
sancti, et húmiles corde,Dómino.
Benedícite, Ananía, Azaría,Mísaël,Dómino: * laudáte et superex-
altáte eum in sǽcula.
Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu: * laudémus et
superexaltémus eum in sǽcula.
Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli: * et laudábilis, et
gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.
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Fifth Psalm - Psalm 148
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Laudáte eum, omnes Angeli ejus: * laudáte eum, omnes virtútes
ejus.
Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.
Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos
sunt, laudent nomenDómini.
Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.
Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit,
et non præteríbit.
Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.
Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt
verbum ejus:
Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.
Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:
Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes júdices terræ.
Júvenes, et vírgines, † senes cum junióribus laudent nomen
Dómini: * quia exaltátum est nomen ejus solíus.
Conféssio ejus super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli
sui.
Hymnus ómnibus sanctis ejus: * fíliis Israël, pópulo appropin-
quánti sibi.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula
sæculórum. Amen.
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the little chapter

The celebrant chants the Little Chapter:

3.1 Outside Christmas and Advent

The Little Chapter - Cant. 6:8
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3.2 During Christmas and Advent

The Little Chapter - Isaias 11:1-2
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the hymn
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gospel canticle: benedictus

5.1 Outside Advent and Christmas and
Easter
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5.2 During Advent
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5.4 Benedictus: outside of Easter

B
8.G

�

E

�

ne

�

dí

�

ctus

�

Dó

�

mi

�

nus,

�

De-

�

us

�

I

�

sra-

��

ël:

�

�

� qui-

�

a

�

vi-

�

si-

�

tá

�

vit,

�

et

� �

�

fe-

�

cit

�

re

�

de

�

mpti-

�

ó

�

nem

�

ple-

�

bis

�

su-

�

��

æ:

�

�

2. Et eréxit cornu salútis nobis: * in
domo David, púeri sui.
3. Sicut locútus est per os sanctórum, *
qui a sǽculo sunt, prophetárum ejus:
4. Salútem ex inimícis nostris, * et de
manu ómnium, qui odérunt nos.
5. Ad faciéndam misericórdiam cum
pátribus nostris: * et memorári tes-
taménti sui sancti.
6. Jusjurándum, quod jurávit ad Abra-
ham patrem nostrum, * datúrum se
nobis:
7. Ut sine timóre, de manu inim-
icórumnostrórum liberáti, * serviámus
illi.
8. In sanctitáte, et justítia coram
ipso, * ómnibus diébus nostris.
9. Et tu, puer, Prophéta Altíssimi
vocáberis: * præíbis enim ante fáciem
Dómini, paráre vias ejus:

10. Ad dandam sciéntiam salútis plebi
ejus: * in remissiónem peccatórum
eórum:

And hath raised up an horn of salvation

to us, in the house of David his servant:

As he spoke by the mouth of his holy

prophets, who are from the beginning:

Salvation from our enemies, and from

the hand of all that hate us:

To perform mercy to our fathers, and

to remember his holy testament,

The oath, which he swore to Abraham

our father, that he would grant to us,

That being delivered from the hand of

our enemies, we may serve him with-

out fear,

In holiness and justice before him, all

our days.

And thou, child, shalt be called the

prophet of the Highest: for thou shalt

go before the face of the Lord to pre-

pare his ways:

To give knowledge of salvation to his

people, unto the remission of their sins:
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11. Per vísceramisericórdiæDeinostri: *
in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

12. Illumináre his, qui in ténebris, et in
umbra mortis sedent: * ad dirigéndos
pedes nostros in viam pacis.
13. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui
Sancto.
14. Sicut erat in princípio, et nunc,
et semper, * et in sǽcula sæculórum.
Amen.

Through the bowels of the mercy of

our God, in which the Orient from on

high hath visited us:

To enlighten them that sit in darkness,

and in the shadow of death: to direct

our feet into the way of peace.

Glory be to the Father, and to the Son,

and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now, and

ever shall be, and unto ages of ages.

Amen.

Repeat the appropriate Antiphon

5.5 During Easter
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Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.
Sicut locútus est peros sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum
ejus:
Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt
nos.
Ad faciéndammisericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári
testaménti sui sancti.
Jusjurándum, quod jurávit ad Abraham patrem nostrum, *
datúrum se nobis:
Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, *
serviámus illi.
In sanctitáte, et justítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.
Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante
fáciem Dómini, paráre vias ejus:
Ad dandam sciéntiam salútis plebi ejus: * in remissiónem pecca-
tórum eórum:
Per vísceramisericórdiæDeinostri: * in quibus visitávit nos, óriens
ex alto:
Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad
dirigéndos pedes nostros in viam pacis.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula
sæculórum. Amen.
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the end

6.1 Oratio
�

O Lord, hear my prayer.
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And let my cry come unto Thee.
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Let us pray.
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Outside Christmas:

Deus, qui de beátæ Maríæ Vírginis
útero Verbum tuum, Angelo nuntián-
te, carnem suscípere voluísti: † præsta
supplícibus tuis; ut, qui vere eam Ge-
netrícem Dei crédimus, * ejus apud te
intercessiónibus adjuvémur. Per eún-
dem Dóminum nostrum Jesum Chri-
stum Fílium tuum, qui tecum vivit et
regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus,
per ómnia sǽcula sæculórum.
�R. Amen.

O God, who didst will that, at the an-

nouncement of an Angel, thy Word

should take flesh in the womb of the

Blessed Virgin Mary, grant to us thy

suppliants, that we who believe her to

be truly the Mother of God may be

helped by her intercession with thee.

Through the same Jesus Christ, thy

Son, Our Lord,Who liveth and reigneth

with thee in the unity of the Holy

Ghost, God, world without end.

During Christmastime:

Deus, qui salútis ætérnæ, beátæ Ma-
ríæ virginitáte fecúnda, humáno géne-
ri prǽmia præstitísti: tríbue, quǽsu-

O God, who by the fruitful virginity

of blessed Mary hast bestowed upon

mankind the rewards of eternal salva-
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38 Chapter 6. The End

mus; ut ipsam pro nobis intercédere
sentiámus, per quam merúimus auc-
tórem vitæ suscípere, Dóminum no-
strum Jesum Christum Fílium tuum:
Qui tecum vivit et regnat in unitáte
Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcu-
la sæculórum.
�R. Amen.

tion: grant, we beseech Thee, that

wemay experience her intercession for

us, through whom we have been made

worthy to receive the Author of Life,

Jesus Christ Thy Son, our Lord: Who

livest and reignest with Thee…

6.2 Conclusion

�V. Dómine, exáudi oratiónemmeam.
�R. Et clamor meus ad te véniat.
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�V. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.
�R. Amen.



marian antiphon

The Marian Antiphon is always sung after Compline. For other hours,
it is commendable to finish a public recitation of the Little Office with
appropriate Marian Antiphon.

7.1 Advent and Christmas

Solemn tone:
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Loving Mother of our Saviour, hear thou thy people’s cry
Star of the deep and Portal of the sky!
Mother of Him who thee made from nothing made.
Sinking we strive and call to thee for aid:
Oh, by what joy which Gabriel brought to thee,
Thou Virgin first and last, let us thy mercy see.

In Advent :
�V. Angelus Dómini nuntiávit Maríae.
�R. Et concépit de Spíritu Sancto.
Orémus.
Grátiam tuam, quǽsumus Dómine,
méntibus nostris infúnde : † ut qui,
Angelo nuntiánte, Christi Fílii tui In-
carnatiónem cognóvimus, * per pas-
siónem ejus et crucem ad resurrectió-

The angel of the Lord declared unto

Mary.

And she conceived by the Holy Spirit.

Let us pray.

Pour forth, we beseech thee, O Lord,

thy grace into our hearts, that we to

whom the incarnation of Christ thy

Son was made known by the message
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nis glóriam perducámur. Per éum-
demChristumDóminum nostrum. �R.
Amen.
�V. Divínum auxílium máneat semper
nobíscum. �R. Amen.

of an angel, may by his Passion and

Cross be brought to the glory of his

resurrection. Through the same Christ

our Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.

From the 24th December to 1st February :
�V. Post partum Virgo invioláta per-
mansísti.
�R. Dei Génitrix, intercéde pro nobis.
Orémus.
Deus, qui salutis aetérnae, beátaeMaríae
virginitáte fecúnda, humáno géneri
prǽmia praestitísti : † tríbue, quǽ-
sumus; ut ipsam pro nobis intercédere
sentiámus, * per quammerúimus auc-
tórem vitae suscípere, Dóminum nos-
trum JesumChristumFílium tuum. �R.
Amen
�V. Divínum auxílium máneat semper
nobíscum. �R. Amen.

After childbirth, O Virgin, thou didst

remain inviolate.

O Mother of God, plead for us.

Let us pray.

O God, Who by the fruitful virginity of

blessed Mary, hast given to mankind

the rewards of eternal salvation: grant,

we beseech You, that we may experi-

ence her intercession for us, by whom

we deserved to receive the Author of

life, our Lord Jesus Christ, Your Son.

Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.

7.2 Lent

From 2nd February to Holy Wednesday.
Solemn tone:
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Hail, Queen of heaven; Hail, Mistress of the Angels;
Hail, root of Jesse; Hail, the gate through which the Light rose over the earth.
Rejoice, Virgin most renowned and of unsurpassed beauty.

Farewell, O most beautiful one, and pray for us to Christ.
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�V. Dignáre me laudáre te, Virgo sacrá-
ta.
�R. Da mihi virtútem contra hostes
tuos.
Orémus
Concéde, miséricors Deus, fragilitáti
nostrae praesídium : † ut qui sanc-
tae Dei Genitrícis memóriam ágimus,
* intercessiónis ejus auxílio, a nostris
iniquitátibus resurgámus. Per eúm-
demChristumDóminum nostrum. �R.
Amen.
�V. Divínum auxílium máneat semper
nobíscum. �R. Amen.

Vouchsafe that I may praise thee, O

sacred Virgin.

Give me strength against thine ene-

mies.

Let us pray.

We beseech thee, O Lord, mercifully to

assist our infirmity: that like as we do

now commemorate BlessedMary Ever-

Virgin, Mother of God; so by the help

of her intercession we may die to our

former sins and rise again to newness

of life. Through the same Christ our

Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.

7.3 Paschaltide

From Easter Sunday to the Saturday after Pentecost.
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Queen of heaven, rejoice, alleluia.
For He whom thou didst merit to bear, alleluia,
has risen as he said, alleluia.
Pray to God for us, alleluia.
Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.
For the Lord has truly risen, alleluia.

�V. Gaude et laetáre Virgo María, alle-
lúia.
�R. Quia surréxit Dóminus vere, al-
lelúia.
Orémus.
Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui
Dómini nostri Jesu Christi mundum
laetificáre dignatus es : † praesta,
quaesumus; ut per ejus Genitrícem
Vírginem Maríam, * perpétuae capía-
mus gáudia vitae. Per eúmdem Chris-
tum Dóminum nostrum. �R. Amen.

Rejoice and be glad O Virgin Mary, al-

leluia.

For the Lord has risen indeed, alleluia.

Let us pray.

O God, who through the resurrec-

tion of Thy Son our Lord Jesus Christ

didst vouchsafe to give joy to the

world: grant, we beseech thee, that

through His Mother, the Virgin Mary,

we may obtain the joys of everlasting

life. Through Christ our Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-
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�V. Divínum auxílium máneat semper
nobíscum. �R. Amen.

ways with us. Amen.

7.4 During the year

FromTrinity Sunday to the Saturday before the first Sunday of Advent.
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Hail, holy Queen, Mother of mercy,
hail, our life, our sweetness, and our hope.
To thee do we cry, the children of Eve;



7.4. During the year 47

to thee do we send up our sighs,
mourning and weeping in this valley of tears.
Turn, then, most gracious advocate,
thine eyes of mercy toward us;
and after this our exile, show unto us
the blessed fruit of thy womb, Jesus:
O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.

�V. Ora pro nobis sancta Dei Génitrix.
�R. Ut digni efficiámur promissiónibus
Christi.
Orémus.
Omnípotens sempitérneDeus, qui glo-
riósaeVírginisMatrisMaríae corpus et
ánimam, ut dignum Fílii tui habitácu-
lum éffici mererétur, Spíritu Sancto
cooperánte praeparásti : † da, ut cujus
commemoratióne laetámur, * ejus pia
intercessióne ab instántibus malis et a
morte perpétua liberémur. Per eúm-
demChristumDóminum nostrum. �R.
Amen.
�V. Divínum auxílium máneat semper
nobíscum. �R. Amen.

Pray for us, O holy Mother of God.

That we may be made worthy of the

promises of Christ.

Let us pray.

Almighty, everlasting God, who by the

co-operation of the Holy Spirit didst

prepare the body and soul of the glo-

rious Virgin-Mother Mary to become a

dwelling-place meet for thy Son: grant

that as we rejoice in her commemo-

ration; so by her fervent intercession

we may be delivered from present evils

and from everlasting death. Through

the same Christ our Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.


